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TIL KORPUSI TURLARI
 

Zilola Xusainova1

Surayyo Yangibayeva2

Annotatsiya. Mazkur maqolada korpus tipologiyasi o‘rganilib, 
ingliz va rus tilshunoslari tomonidan o‘rganilgan tasniflash ishlari 
muhokama qilingan. Tilshunos olim V.P.Zaxarov ta’kidlaganidek, 
mavjud korpuslarning butun xilma-xilligi ular uchun yaratilgan 
tadqiqotlar va amaliy muammolarning ham xilma-xilligi bilan 
belgilanganligi bois bir qancha tasniflar qisqacha tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: korpus, korpus lingvistikasi, ekstralingvistik 
belgi, sinxron, diaxron, parallel korpus.

Adabiyotlar sharhi
So‘nggi yillarda korpus lingvistikasi sohasida mamlakatimizda 

ilmiy va amaliy tadqiqotlar olib borilmoqda. Korpus lingvistikasi 
lingvistik tadqiqotlar uchun moʻljallangan lingvistik maʼlumotlarning 
bazasini (lingvistik korpuslar) yaratish va ulardan foydalanishning 
nazariy asoslari va amaliy ishlanmalarni o‘z ichiga oladi. Til korpusi, 
shuningdek, dasturiy ta’minotni ishlab chiqishda qo‘llaniladigan 
turli tabiiy tillardagi ma’lumotlar bazalarini yaratish uchun 
ishlatiladi. Jumladan, imlo tekshiruvi, grammatikani tuzatish, matn/
nutqni tanib olish tizimlari va mashina tarjimasi tizimlari kabi 
NLP ilovalarini ishlab chiqishga asos bo‘lib xizmat qiladi. Bugungi 
kunda, korpusning tuzilishi, maqsadi, vazifasi, o‘zgaruvchanligi va 
boshqa jihatlariga ko‘ra bir qancha turlarga bo‘linishi mutaxassislar 
tomonidan turlicha tasniflanganligini ko‘rishimiz mumkin [Murphy, 
2015). Xususan, Brona Murphy [Murphy, 2015], Elaine Riordan, 
Natalia Levshina [Levshina, 2022], Randi Reppen, Rita Simpson-
Vlach [Reppen, Simpson-Vlach, 2019], V.P.Zaxarov [Захаров, 2015], 

1Xusainova Zilola Yuldashevna – filologiya fanlari falsafa doktori (PhD). Alisher 
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘qituvchisi.
E-pochta: xusainovazilola@navoiy-uni.uz
ORCID: 0000-0003-4357-7515
2Yangibayeva Surayyo – ToshDO‘TAU, Kompyuter lingvistikasi mutaxassisligi I 
bosqich magistranti.
E-pochta: surayyoyangibayeva4@gmail.com
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Til korpusi turlari
M.V.Kopotev [Копотев, 2014], A.B.Kutuzov kabi kabi ko‘plab chet 
el olimlari korpus turlarini bir necha xil usullarda, bir qancha 
tamoyillarga asosan tasniflashgan. 

Olib borilgan ilmiy tadqiqotlarda ingliz tili korpuslari 
tasnifi nisbatan sodda shakllarda izohlangan [Murphy, Riordan, 
2016]. Ushbu tadqiqotlarda, ingliz tilshunoslari korpuslarni 
umumlashtirligan, ixtisoslashtirilgan, o‘rganuvchi, pedagogik, tarixiy, 
parallel, taqqoslanadigan va monitoring kabi sakkiz turga ajratgan 
holda tasniflashgan. Korpusning muayyan turidan foydalanish esa 
NLP vazifasining yoki olib borilayotgan ilmiy tadqiqotning maqsadiga 
bog‘liq bo‘lib, asosan, ingliz tilshunoslari korpus yondashuvini 
qo‘llash uchun quyidagi to‘rtta turdagi korpuslarni asosiy korpuslar 
deya izohlashadi [Bennett, 2010].

1-jadval. Ingliz tili korpusi turlariga namuna
№ Korpus turi Til korpusi

1. Umumiy korpuslar 
(Generalized Corpara)

The British National Corpus (BNC), the 
American National Corpus (ANC)

2. Xususiy korpuslar 
(Specialized Corpara)

Michigan Corpus of Academic Spoken 
English (MICASE), the CHILDES Corpus 
(MacWhinney, 1992)

3. O‘rganuvchi korpuslar 
(Learner Corpara)

International Corpus of Learner English 
(ICLE) (Granger, 2003)

4. Pedagogik korpuslar 
(Pedagogic Corpara)

All the material (Student Book and 
Workbook) of the Funway series - the old 
coursebooks

Shuningdek, boshqa manbalarda ingliz tilshunoslari 
korpuslarni til, vaqt, hozirgilik va boshqa ko‘proq xususiyatlari 
bo‘yicha turlarga ajratgan.

2-jadval. Turli mezonlarga ko‘ra tili korpuslari tasnifi
№ Mezon Korpus turi Til korpusi

1.
Til 
xususiyatlariga 
ko‘ra

Monolingual 
korpus The Czech National Corpus

Parallel korpus Croatian-English parallel 
corpus hrenWaC 2.0

Ko‘p tilli korpus Aarthus corpus
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2.
Vaqt 
xususiyatlariga 
ko‘ra

Taqqoslanadigan 
korpus Reuter’s Corpus in English

Sinxron korpus Synchronic English Web 
Corpus

Diaxron korpus Diachronic English Web 
Corpus

Statistik korpus Brown Corpus, COCA

3. Tilning hozirgi 
holatlariga ko‘ra Monitor korpus English Trends corpus

4.
Ko‘proq 
xususiyatlariga 
ko‘ra

O‘quvchi korpusi
Longman Learners’ Corpus, 
the Cambridge Learner 
Corpus

Xato bilan 
izohlangan 
korpus

Error-Annotated Corpus of 
Latvian

Ixtisoslashgan 
korpus

Air Traffic Control (ATC) 
Corpus

Multimediya 
korpusi

The Multimedia Russian 
Corpus (MURCO)

Ushbu tasniflar orqali ingliz korpus lingvistikasida korpuslar 
asosan, maqsadi hamda ifodalaydigan xususiyatlariga ko‘ra 
tasniflanishini qayd etishimiz mumkin.

Korpusni ma’lum bir toifaga tasniflash, ular qo‘llanilishi 
mumkin bo‘lgan maqsadga yoki xususiyatlarga asoslanadi. Til 
korpuslari mavjud xususiyatlaridan kelib chiqqan holda rus 
tilshunoslari tomonidan ham tasniflangan. Rus tilshunosligida 
korpus turlarini tasniflash ishlariga dastlab bir necha olimlar 
tadqiqotlar olib borishgan. Jumladan, V.P.Zaxarov, V.V.Rikov va 
M.V.Kopotev kabi olimlar tasniflash borasida bir qancha ilmiy ishlarni 
olib borishgan bo‘lib, ushbu tasniflar rus korpusshunosligi uchun 
muhim tasniflar hisoblanadi. Bu tasniflarning bir-biridan farqli 
va o‘xshash tomonlari mavjud. Xususan, V.P.Zaxarov korpuslarni 
bajaradigan vazifalaridan, tilidan, oldiga qo‘yilgan maqsadlaridan 
va qo‘llanilish imkoniyatlaridan kelib chiqqan holda tasniflagan 
[Захаров, Богданова, 2022]. Har bir turdagi korpus biz sanab o‘tgan 
ushbu xususiyatlardan biri orqali keng ko‘lamda yoritiladi. Masalan, 
rus tili milliy korpusi tarkibidan joy olgan dialektal korpusni olaylik. 
Ushbu korpus 599 258 dialektal so‘zlarni o‘zida jamlagan. Ya’ni bu 
korpus qo‘llanilish imkoniyatidan kelib chiqib, obyektidan chetga 
chiqmagan holda faqat dialektal birliklarni izohlaydi. Ammo rus 
tilshunoslari bu bilan cheklanib qolmaydi. 
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3-jadval. V.P.Zaxarovning til korpuslari tasnifi

saqlash 
shakliga 
ko‘ra

matn
tiliga
ko‘ra

Janriga
ko‘ra

korpusga 
kirish
imkoniyatiga
ko‘ra

maqsadiga
ko‘ra

dinamik-
ligiga ko‘ra

qo‘shimcha 
axborotga 
egaligiga 
ko‘ra

Ovozli
yozma
aralash

bir tilli
ko‘p 
tilli

adabiy
dialektal
og‘zaki
publisistik
aralash

Erkin
tijorat
yopiq

tadqiqiy
illyustrativ

dinamik
(monitor)
turg‘un

Teglangan
Teglanmagan

Tasniflash borasida M.V.Kopotev ham keng qamrovli ishlarni 
olib borgan. Ilmiy adabiyotlarni qiyosiy tahlil qilish yagona tasnifni 
sintez qilish imkonini berdi. Mana shu jihatni inobatga olgan holda 
olim korpus turlarini nisbatan keng shaklda izohlaydi [Копотев, 
2014].

4-jadval.M.V. Kopotevning til korpuslari tasnifi
№ Tasniflash mezonlari Korpus turlari

1. Ma’lumotlarni taqdim etish 
formati Monomodal / Multimodal (multimediya)

2. Ma’lumotlarning hajmi va 
to‘liqligi Umumiy (vakillik, milliy) / Maxsus

3. Tillar soni Bir tilli / ikki tilli / ko‘p tilli

4. Bitta matndagi tillar soni (ikki 
va koʻp tilli korpuslar uchun) Parallel 

5.
Turli tillardagi matnlarni 
tekislash (ikki va ko‘p tilli 
korpuslar uchun)

mutanosib yoki parallel / o‘lchovsiz yoki 
parallel bo‘lmagan

6.
Til materialini tanlashning 
yagona tamoyillarining 
mavjudligi

Taqqoslanadigan / solishtirilmaydigan

7. To‘plangan til ma’lumotlari 
tegishli bo‘lgan vaqt davri Sinxron / diaxronik

8. Belgilarning mavjudligi Belgilangan (annotatsiya qilingan) / 
Belgilanmagan (annotatsiya qilinmagan)

9. Belgilash turi (belgilangan 
korpuslar uchun)

Metatmatn belgisi / Lingvistik belgi 
(morfologik, sintaktik, semantik) / 
Ekstralingvistik belgilar

10. Mavjudligi Erkin mavjud / Qisman mavjud / Yopiq 
(tijorat)

11. Mualliflarning lingvistik 
malaka darajasi

Haqiqiy matnlar korpusi / Ikkinchi/chet 
tilini o‘rganuvchilar tomonidan yaratilgan 
matnlar korpusi / Bolalar nutqi korpusi

12. Til materialini ifodalash To‘liq matn / Fragmentli (jumladan, 
n-gramm korpus va muvofiqlik)
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Tasnif muallifi korpuslarning har tomonlama imkoniyatlaridan 
va xususiyatlaridan kelib chiqqan holda har bir korpusni alohida 
turlarga ajratib chiqqan. M.V.Kopotev til korpuslarini tasniflash 
jarayonida “parallel” so‘zini ikki o‘rinda ishlatgan bo‘lib, parallel 
korpuslar tasnifini belgilash uchun, ya’ni turli xil tillardagi 
matnlarning o‘xshash qismlarini taqqoslashni bildiradi. Tilshunos 
olimlardan yana biri V.V.Rikov ham korpuslarni tasniflash 
ishlarini olib borgan. V.V.Rikov ham V.P.Zaxarov, M.V.Kopotev kabi 
korpuslarning yuqorida biz izohlagan xususiyatlarini inobatga olgan 
bo‘lsa ham, tasniflashga boshqacha tamoyil bilan yondashganini 
qayd etish mumkin [Корпусная лингвистика, 2008].

5-jadval. V.V.Rikovning til korpuslari tasnifi
Tashkil qilish

darajasi va
qurilishiga

ko‘ra

Xronologik 
belgisiga

ko‘ra

Ko‘rsatkichning 
mavjudligiga

ko‘ra

Tiliga
ko‘ra

Qo‘llash, 
foydalanish 

usuliga
ko‘ra

Mavjudlik 
usuliga 

ko‘ra

elektron arxiv
elektron 

kutubxona
matnlar 
korpusi

subkorpus

sinxron
monitor
diaxron

Oddiy
Annotatsiyalangan

bir tilli
ikki tilli
ko‘p tilli

tadqiqot
illyustrativ

parallel

dinamik
turg‘un

Yuqoridagi tasnifga ko‘ra V.V.Rikovning tasnifi nisbatan 
tor doirada qisqartirilgan ko‘rinishdagi tasnif shaklida ko‘rinishi 
mumkin. Rikov korpuslarning qanday yaratilishiga, xronologiyasiga, 
tiliga hamda usullarini inobatga olgan holda tasniflagan.

Yuqorida keltirilgan rus olimlarining tasnifi orqali 
korpuslarning juda ko‘plab imkoniyatlari mavjudligini qayd etish 
mumkin. Lekin, tasniflashda turlicha yondashuvlar bo‘lganligi 
sababli, ushbu tasniflarni quyidagi shaklda umumlashtirish mumkin. 

6-jadval. Til korpuslari tasnifini qiyoslash
№ Korpus turlari V.P.Zaxarov M.V.Kopotev V.V.Rikov

1.
Saqlash shakliga ko‘ra: ovozli, yozma, 
aralash

+ +

2.
Tashkil qilish darajasi va qurilishiga 
ko‘ra: elektron arxiv, elektron kutubxona, 
matnlar korpusi, subkorpus

+

3.
Matn tiliga ko‘ra: bir tilli, ikki tilli, ko‘p 
tilli

+ + +

4.
Janriga ko‘ra: adabiy, dialektal, og‘zaki, 
publisistik, aralash

+

5.
Ma’lumotlarni taqdim etish formati: 
Monomodal / Multimodal (multimediya)

+
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6.
Xronologik belgisiga ko‘ra: sinxron, 
diaxron

+ +

7.
Qo‘shimcha axborotga egaligiga ko‘ra: 
teglangan, teglanmagan

+ + +

8.
Ma’lumotlarning hajmi va to‘liqligi: 
umumiy (vakillik, milliy) / maxsus

+

9.
Korpusga kirish imkoniyatiga ko‘ra: 
erkin, tijorat, yopiq

+ +

10. Maqsadiga ko‘ra: tadqiqiy, illyustrativ + +
11. Mavjudlik usuliga ko‘ra: dinamik, turg‘un + + +

12.

Belgilash turi (belgilangan korpuslar 
uchun): Metatmatn belgisi / Lingvistik 
belgi (morfologik, sintaktik, semantik) / 
Ekstralingvistik belgilar

+

13.

Mualliflarning lingvistik malaka darajasi: 
Haqiqiy matnlar korpusi / Ikkinchi/
chet tilini o‘rganuvchilar tomonidan 
yaratilgan matnlar korpusi / Bolalar 
nutqi korpusi

+

14.
Til materialini ifodalash: To‘liq matn / 
Fragmentli (jumladan, n-gramm korpus 
va muvofiqlik)

+

15.
Bitta matndagi tillar soni (ikki va koʻp 
tilli korpuslar uchun): parallel/ aralash

+

16.

Turli tillardagi matnlarni tekislash (ikki 
va ko‘p tilli korpuslar uchun): mutanosib 
yoki parallel / o‘lchovsiz yoki parallel 
bo‘lmagan

+

Yuqoridagi 6-jadval orqali uchala olim ham tasniflashda 
korpuslarning saqlash shakliga, tiliga, mavjud usuliga ko‘ra umumiy 
yondashuvni ko‘ramiz. V.P.Zaxarov va M.V.Kopotevlar tasniflari 
nisbatan bir-biriga yaqin bo‘lsa ham,  M.V.Kopotevning tasniflari 
ko‘p tilli korpuslarga alohida e’tibor qaratganligi bilan farqlanadi. 
V.V.Rikov tasnifidagi eng katta farq bu korpuslarning xronologik 
jihatdan tasniflanmaganligidir. Chunki, xronologik jihatdan 
tasniflanishi korpuslarning muhim tomoni hisoblanadi.

Umuman olganda, barcha tabiiy tillar uchun til korpusni 
loyihalash va joriy etishning umumiy metodikasi mavjud emas. 
Shunday bo‘lsa-da, bu borada V.V.Rikov til korpuslari uchun quyidagi 
asosiy talablarni keltirgan:

1. Korpus foydalanuvchilari talablari. 
2. Korpusning mantiqiy maqsadlari.
3. Korpus tuzishda ishlanadigan ma’lumotlar bazasi hajmi.
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4. Mantdan foydalanish usullari.
Shuningdek, ushbu tasniflar orqali til korpusiga matn 

tanlashda quyidagi maqsadlarga asoslanadi:
1. Matnni skanerlash.
2. Ma’lumotlarni tahlil qilish.
3. Korpusni shakllantirish.
Olib borilgan tadqiqotlar asosida, eng avvalo, yozma, og‘zaki 

manbaga asoslanishiga ko‘ra til korpuslari 2 turga ajratiladi. 
Dastlabki til korpuslari faqat yozma matnlar asosida shakllantirilgan. 
Chunki, yozma matnlarni yig‘ish ancha qulayroq hisoblanib, ularni 
ma’lumotlar bazasiga saqlashning 3 usuli mavjud: 

1. Matnlarni tahrirlash. 
2. Elektron shaklda mavjud matnlardan foydalanish. 
3. Bosma matnni skanerlash. 
Tajribalar shuni ko‘rsatadiki, korpus lingvistikasi kamida 

2 tipdagi obyekt ustida amaliyot bajaradi. Korpuslarning birinchi 
tipi universal bo‘lib, ular o‘zida nutqiy faoliyatning barcha xilma-
xilliklarini aks ettiradi. Ikkinchi turdagi korpus jamiyatda nutqiy 
amaliyotning ma’lum bir lingvistik yoki madaniy fenomenning 
odatga aylanishi (yoki aylanganligi)ni aks ettirib, ular ma’lum 
maqsadni ko‘zlab tuziladi. Bunday korpus sifatida maqollar korpusi, 
OAV korpusini sanab o‘tish mumkin [Zaxarov, Mengliyev, Xamroyeva, 
2021]. 

Xulosa
Ushbu maqolada keltirilgan rus tilshunosligidagi tasniflar 

o‘zbek tilshunosligi uchun muhim manba hisoblanadi. Bugungi 
kunda, ushbu tasniflarga asoslangan holda o‘zbek tilshunosligida 
ham bir qancha korpuslar yaratilgan. Umuman olganda, ushbu 
maqolada korpuslarning tuzilishi, maqsadi, turg‘un, o‘zgaruvchanligi 
va boshqa jihatlariga ko‘ra bir qancha turlarga ega ekanligining va 
bu NLP mutaxassislari tomonidan turlicha tasniflanganligi keltirildi. 
Bu esa, o‘zbek korpus lingvistikasida bajarilishi lozim bo‘lgan ilmiy 
tadqiqotlarga asos bo‘ladi. Xususan, bugungi kunda o‘zbek tilidagi til 
korpuslari bo‘yicha amaliy ishlar deyarli bajarilmagan. Shu sababli, 
bu sohada bajarilishi lozim bo‘lgan ishlar juda ko‘p deb hisoblaymiz.
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Abstract. This article explores the typology of corpora and 
examines the classification efforts studied by English and Russian 
linguists. As noted by linguist V.P. Zakharov, the entire diversity of 
existing corpora is determined by the variety of research and practical 
issues for which they are created. Therefore, several classifications 
have been briefly analyzed.
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